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OGGETTO: BETRIFFT: ARGOMËNT:

Nomina  della  consulta  per  le  persone 
anziane per il periodo 2025-2030

Ernennung des Seniorenbeirates für den 
Zeitraum 2025-2030

Nominaziun  dla  consulta  por  les 
porsones  atempades  por  la  peruioda 
2025-2030

Previo esaurimento delle formalità prescritte 
dalla  vigente  legge  regionale 
sull'ordinamento  dei  comuni,  vennero  per 
oggi  convocati  nella sala  delle  riunioni  del 
municipio  di  Badia,  i  componenti  del 
consiglio comunale.

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden 
Einheitstext  der  Regionalgesetze über  die 
Gemeindeordnung  enthaltenen 
Vorschriften,  wurden  für  heute  im 
Sitzungssaal  des  Gemeindehauses  von 
Abtei,  die  Mitglieder  des  Gemeinderates 
einberufen.

Do adempimënt dles formalités scrites dant 
dala  lege  regionala  söl  ordinamënt  di 
comuns, se á abine tl salf dles reuniuns dla 
ciasa de comun de Badia, i componënc dl 
consëi de comun.

Sono presenti le signore/i signori: Anwesend sind die Frauen/Herren: Al é presënc les signores/i signurs:

1) 2) 1) 2)
avv. Christian PEDEVILLA dott. Elvis BURCHIA
Lukas CASTLUNGER Bernadette CRAZZOLARA
Jessica FLÖSS Andi FRENADEMEZ
dott. Elmar IRSARA Raimund IRSARA
dott.ssa Sara PESCOLLDERUNGG Egon PLONER
dott.ssa Sabine TAVELLA Walter VALENTIN
dott. Samuel ANVIDALFAREI Daniele IRSARA X
dott.ssa Elide MUSSNER dott. ing. Emerich PEDRATSCHER
dott. Werner PESCOSTA dott.ssa Lucia PICCOLRUAZ X

Assiste Il Segretario Seinen Beistand leistet Der Sekretär Al assistësc Le Secreter

dott. Vincenzo CLARA

Il Sindaco, constatato il numero legale degli 
intervenuti,  dichiara  aperta  la  seduta  ed 
invita i presenti  a deliberare sull'argomento 
suindicato.

Der  Bürgermeister,  erklärt  nach 
Feststellung  der  Beschlussfähigkeit  die 
Sitzung  für  eröffnet  und  ersucht  die 
Anwesenden  über  obigen Gegenstand  zu 
beschließen.

L'Ombolt, do avëi constaté le numer legal di 
presënc,  detlarëia  daverta  la  sentada  y 
inviëia a deliberé sön l'argomënt dit dessura.

1) Assente giustificato - Abwesend entschuldigt - Assënt iustifiché 2) Assente ingiustificato - Abwesend unentschuldigt - Assënt nia iustifiché



Premesso che, ai sensi dell’art. 8, comma 
2 della L.P. n. 12 del 06.10.2022 e dell’art. 
38  dello  Statuto  comunale,  deve  essere 
nominata  la  consulta  per  le  persone 
anziane;

Festgehalten,  dass  laut  Art.  8,  Absatz  2  des 
L.G.  Nr.  12 vom 06.10.2022 und Art.  38 der 
Gemeindesatzung  der  Seniorenbeirat  ernannt 
werden muss ;

Metü dant che, ai sënsc dl’art. 8, coma 2 
dla L.P. dl 06.10.2022 y dl’art. 38 dl Statut 
comunal, mëss gní nominé la consulta por 
les porsones atempades; 

Vista la delibera del Consiglio comunale n. 
31  del  16.07.2025,  con  la  quale  è  stato 
approvato il regolamento della consulta per 
le persone anziane;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Gemeinderates  Nr.  31  vom  16.07.2025,  mit 
welchem  die  Geschäftsordnung  des 
Seniorenbeirates genehmigt worden ist;

Odüda la delibera dl Consëi comunal n. 31 
di  16.07.2025,  cun  chëra  che  al  é  gnü 
aprové le regolamënt intern dl Consëi dles 
porsones atempades; 

Tenuto conto che,  ai  sensi  dell’art.  2  del 
regolamento,  la  consulta  per  le  persone 
anziane è composto nel modo seguente:

Festgehalten,  dass  laut  Art.  2  der 
Geschäftsordnung der Seniorenbeirat wie folgt 
zusammengesetzt ist:

Tigní  cunt  che,  ai  sënsc  dl’art.  2  dl 
regolamënt intern, le Consëi dles porsones 
atempades é insciö metü adöm:

-  dall'assessore/a  competente  per  la 
materia, che la presiede;

-  dem/der  für  den  Bereich  zuständigen 
Gemeindereferent/in, der/die den Vorsitz führt;

- dal’assessur/a competënt por la materia, 
che é a ce;

-  da  4  componenti  nominati  dal  consiglio 
comunale  tra  i/le  rappresentanti 
precedentemente  designati/e  per  iscritto 
dalle  associazioni  oppure  cooperative 
oppure organizzazioni senza scopi di lucro 
oppure  organizzazioni  sindacali 
maggiormente  rappresentative  che  sul 
territorio comunale operano a favore delle 
persone anziane;

- aus 4 Mitgliedern, die vom Gemeinderat unter 
den  Vertretern/innen  gewählt  werden,  die 
vorher  von  den  repräsentativsten  Vereinen 
oder  Genossenschaften  oder  Organisationen 
ohne  Gewinnabsicht  oder  Gewerkschafts-
organisationen,  die  im  Gemeindegebiet 
zugunsten der SeniorInnen tätig sind, schriftlich 
namhaft gemacht werden;

-  da  4  componënc  nominá  dal  consëi 
comunal  danter  i/les rapresentanc denant 
nominá/nades por iscrit dales assoziaziuns 
o cooperatives o organisaziuns zënza fins 
de davagn o organisaziuns sindacales plü 
rapresentatives  che  söl  teritore  comunal 
operëia a bëgn dles porsones atempades;

Preso  atto  delle  persone  nominate  dalle 
associazioni;

Nach Einsichtnahme in die von den Vereinen 
namhaft gemachten Personen;

Odüdes  les  porsones  nominades  dales 
assoziaziuns;

Constatato che ai  sensi dell’art. 3, comma 
7 del regolamento ai componenti della con-
sulta non spetta alcun compenso e non so-
no previsti gettoni di presenza;

Festgehalten,  dass  laut  Art.  3,  Absatz  7  der 
Geschäftsordnung  den  Beiratsmitgliedern  we-
der eine Vergütung noch ein Sitzungsgeld zu-
steht;

Constaté che ai sënsc dl’art. 3, coma 7 dl 
regolamënt  intern,  ai  componënc  dla 
consulta  ne  ti  spetel  nia  n  paiamënt  y 
gnanca indenités de presënza;

Ritenuto opportuno, in quanto non vengono 
presentate ulteriori proposte, di eseguire la 
nomina per alzata di mano, ai sensi dell'art. 
26, comma 5 del regolamento interno del 
Consiglio comunale;

Für  zweckmäßig  erachtet,  da  keine  weiteren 
Vorschläge  vorgebracht  werden,  die  Ernen-
nung durch  Handaufheben durchzuführen,  im 
Sinne des Art. 26, Absatz 5 der Geschäftsord-
nung;

Araté dërt, deache al ne é degönes d'atres 
propostes,  de  tó  dant  la  nominaziun  tres 
alzada de man aladô dl art. 26, coma 5 dl 
regolamënt intern dl Consëi de comun;

Visti i pareri positivi espressi ai sensi degli 
art.  185  e  187  della  L.R.  n.  2  del 
03.05.2018:

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten 
laut  Art.  185  und  187  des  R.G.  Nr.  2  vom 
03.05.2018:

Odüs i iudicac positifs aladô di art. 185 y 
187 dla L.R. n. 2 di 03.05.2018:

- parere tecnico con impronta digitale: 
eYPK03D5AiQjMHISqLKcFEZe7NUuWfha-
vW5sSbLcYXA=

- fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck:
eYPK03D5AiQjMHISqLKcFEZe7NUuWfhavW5
sSbLcYXA=

- iudicat tecnich cun merscia dl dëit:
eYPK03D5AiQjMHISqLKcFEZe7NUuWfh
avW5sSbLcYXA=

- parere contabile con impronta digitale: - buchhalterisches Gutachten mit dem elektro-
nischen Fingerabdruck:

- iudicat contabl cun merscia dl dëit:

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  della 
Regione autonoma Trentino-Alto Adige;

Nach  Einsicht  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol;

Odü  le  Codesc  di  comuns  dla  Regiun 
autonoma Trentin-Südtirol;

Con  16  voti  favorevoli,  0  contrari  e  0 
astenuti su 16 consiglieri presenti e votanti;

Mit  16  Ja-Stimmen,  0  Gegenstimmen  und  0 
Enthaltungen  bei  16  anwesenden  und 
abstimmenden Gemeinderäten;

Cun  16  usc  a  öna,  0  usc  contrares  y  0 
astenjiuns  sön  16  aconsiadus  presënc  y 
litanc;

IL CONSIGLIO COMUNALE b e s c h l i e s s t d e l i b e r ë i a
d e l i b e r a DER GEMEINDERAT LE CONSËI DE COMUN



1. Di nominare la consulta per le persone 
anziane per il periodo amministrativo 2025-
2030 nella seguente composizione:

1.  Den  Seniorenbeirat  für  die  Amtsperiode 
2025-2030 in folgender Zusammensetzung zu 
ernennen:

1.  De  nominé  le  consëi  dles  porsones 
atempades  por  la  perioda  aministrativa 
2025-2030 te chësta composiziun:

Tavella Sabine
die zuständige Gemeindereferentin, die den Vorsitz führt / l’assessora competente che la presiede / 
l’assessuria competënta che á la presidënza

Sottrovisch Clara

Moling Otto

Clement Erica

Valentini Emma

von den Vereinen namhaft gemachten Personen / persone designate dalle associazioni / porsones dades 
dant dales assoziaziuns

2.  Le  funzioni  da  verbalizzante  vengono 
svolte da un membro scelto dalla consulta.

2.  Die  Funktionen  des  Schriftführers  werden 
von einem vom Beirat ernannten Mitglied wahr-
genommen.

2. Les funziuns da scrivan vëgn surantutes 
da n mëmber chirí fora dala consulta.

3. Preso atto che  ai sensi dell’art. 3, com-
ma 7 del  regolamento interno,  ai  membri 
del consiglio non spetta né un compenso 
né un gettone di presenza.

3. Festzuhalten, dass laut Art. 3, Absatz 7 der 
Geschäftsordnung  den  Beiratsmitgliedern  we-
der eine Vergütung noch ein Sitzungsgeld zu-
steht.

3. Tut at che ai sënsc dl’art. 3, coma 7 dl 
regolamënt  intern,  ai  componënc  dla 
consulta  ne  ti  spetel  nia  n  paiamënt  y 
gnanca indenités de presënza;

4. Di dare atto che il consiglio degli anziani 
nominato  con  il  presente  atto  resta  in 
carica  fino  al  prossimo  rinnovo  del 
Consiglio comunale e comunque fino alla 
nomina del nuovo consiglio.

4.  Festzuhalten,  dass  der  mit  diesem  Akt 
ernannte  Seniorenbeirat  bis  zur  nächsten 
Erneuerung des Gemeinderates und auf jeden 
Fall bis zur Ernennung des neuen Beirates im 
Amte bleibt.

4.  De dé at  che le  consëi  dles porsones 
atempades nominé cun chësta deliberaziun 
resta  en  ciaria  incina  al  proscim 
renovamënt dl Consëi de comun y te vigni 
caje incina ala nominaziun dl consëi nü.



Ogni  cittadino  può,  entro  il  periodo  di  
pubblicazione  di  10  giorni,  presentare  
alla  giunta  comunale  reclamo  avverso  
tutte le deliberazioni comunali. Entro 60  
giorni dall'esecutività della deliberazione  
può  essere  presentato  ricorso  al  
Tribunale  di  Giustizia  Amministrativa  
(TAR) di Bolzano.

Jeder  Bürger  kann  gegen  alle  
Gemeindebeschlüsse,  während  des  
Zeitraumes der Veröffentlichung von 10  
Tagen,  beim  Gemeindeausschuss  
Beschwerde erheben. Innerhalb von 60  
Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  des  
Beschlusses  kann  beim  Regionalen  
Verwaltungsgerichtshof in Bozen Rekurs  
eingebracht werden.

Vigni  zitadin  pó,  anter  la  perioda  de  
publicaziun  de  10  dis,  presenté  
reclamaziun ala  junta  comunala  cuntra  
dötes  les  deliberaziuns  comunales.  
Anter  60  dis  dal'esecutivité  dla  
deliberaziun pól  gní  presenté  recurs  al  
Tribunal  de  Iustizia  Aministrativa  da  
Balsan.

Letto, confermato e sottoscritto. Gelesen, genehmigt und gefertigt. Lit, confermé y sotescrit.

IL SINDACO – DER BÜRGERMEISTER
L'OMBOLT

IL SEGRETARIO – DER SEKRETÄR
LE SECRETER

 avv. Christian PEDEVILLA  dott. Vincenzo CLARA

Documento firmato tramite firma digitale. Digital signiertes Dokument. Documënt firmé cun firma digitala.


		2025-07-16T15:12:34+0000
	chris1_abt
	Approvo questo documento


		2025-07-16T15:39:39+0000
	vincenz1
	Ich genehmige dieses Dokument




